3L COMPITI PER LE VACANZE ESTIVE

LATINO

Compiti per tutti
· Ripassare bene tutti gli argomenti studiati quest’anno.
· Dal libro di testo La Bella Scola 1 tradurre i seguenti brani di Cesare e Sallustio:
Pag. 392 n. T10 

Pag. 464 n. T5 

· Tradurre la seguente versione:

 Come Sostene divenne re dei Macedoni

Cum Galli Epirum invasissent et legatos ad regem Ptolemaeum de pace misissent, hic condiciones accipere noluit, quod cito ei poenitendum fuit. Nam Galli, de eius consilio per legatos certiores facti, post aliquot dies proelium commiserunt et hostium ingentissimam stragem ediderunt, ipsum Ptolemaeum ceperunt et in castra sua, catenis vinctum, duxerunt. Neque Gallorum duces eius miseruit [I comandanti dei Galli non ebbbero compassione di lui], sed eum necari et caput obtruncari iusserunt, quod, hastae impositum, barbari per castra circumtulerunt ut in hostes horrorem et terrorem inicerent. Ex Macedonibus pauci fuga salutem petiverunt et in patriam nuntium de clade attulerunt; ceteri capti vel occisi sunt. Cum de hac clade Macedones edocti essent, quam celerrime urbium portas clauserunt et ad defensionem omnia, quae apta existimaverunt, in moenibus paravērunt. In moenibus se continebant et mortes suorum dolebant, Alexandrum et Philippurn tamquam deos invocantes. In tanta civium desperatione Sostenes, quem Macedones principem iuventutis habebant, nulla interposita mora, adulescentium manum congregavit et Gallos, nimium ob victoriam exsultantes, ab urbe sua prohibuit. Quod cum mirati essent cives, eum regem proclamaverunt.

Per chi ha avuto la sospensione del giudizio o la fragilità
A) Studiare approfonditamente il programma svolto (sia di grammatica che di letteratura e autori)

B) Oltre ai compiti per tutti, esercitarsi nelle traduzione con le seguenti versioni:

1) Lo sbarco in Britannia si prospetta molto difficile
Cesare decide di attraversare la Manica e di raggiungere la Britannia, ma la spedizione si presenta più difficile del previsto e l'esercito romano si trova in grave difficoltà al momento dello sbarco.
Caesar, nactus idoneam ad navigationem tempestatem, tertia fere vigilia1 naves solvit equitesque in ulteriorem portum progredi et naves conscendere et se sequi iussit. Ipse hora diei circiter quarta2, cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi in omnibus collibus expositas hostium copias armatas conspexit. Hunc locum ad egressum de navibus haud idoneum esse arbitratus, per multas horas in ancoris exspectavit. Deinde, ventum et aestum (la marea) secundos nactus, signo dato et sublatis ancoris, circiter milia passuum ab eo loco progressus, aperto ac plano litore naves constituit. At Britanni, consilio Romanorum cognito, nostros cum equitatu et essedariis3 in litore subsecuti sunt et Romanos e navibus egredi prohibebant. Romani enim e navibus desilire debebant cum armis et impedimentis et progredi usque ad litus, unde Britanni ex equis et essedis tela coniciebant, pugnae genus exercentes quo uti solebant.

1. La tertia vigilia andava da mezzanotte alle tre del mattino.
2. L'hora quarta corrispondeva all'incirca alle dieci del mattino.
3. Essedum è il carro da guerra, essedarii i soldati che combattevano dai carri, oggi diremmo «i carristi».
Rispondi alle domande:
1. Nactus (r.1): fai l'analisi morfologica e indica la funzione sintattica.
2. Hunc locum ... haud idoneum esse arbitratus (r. 4): fai l'analisi del periodo. 
3. Adorti (r. 7): fai l'analisi morfologica e indica la funzione sintattica.
4. Individua le perifrastiche passive. 
 2)  Pompeo sbaraglia i pirati, sconfigge Mitridate, conquista Gerusalemme 

Nunc clarae Pompei res gestae mihi enarrandae sunt.. Cum piratae omnia maria infestarent adeo ut Romanis navigatio tuta non esset, Gabinius tribunus plebis statuit Pompeium ad eos opprimendos mittere. Res omnibus perdifficilis esse videbatur. Pompeius autem, cum peritis militibus uteretur1, saepe hostes vicit; postquam eos per multa maria secutus est, demum circa Ciliciam eorum classem fudit. Omnes eius celeritatem laudaverunt eiusque gloria Romanis numquam peritura visa est. Postea Pompeio visum est bellum gerere cum rege Mithridate et Tigrane. Quo suscepto, dux Romanus Mithridatem in Armenia nocturno proelio vicit. Postquam totam fere Asiam occupavit, tradunt illum ducem in Iudaeam pervenisse et Hierosolyma, caput eius gentis, cepisse.
Note
1. utor + abl: “servirsi di”
Rispondi alle domande 
1. res gestae mihi enarrandae sunt (r.1): quale costruzione è qui presente? Specifica come è formata e quale valore assume.

2. Che subordinata è introdotta dall’ut (r.1)? in che modo e tempo è il verbo esset? 

3. Res omnibus... videbatur (r.3): Analizza la costruzione di videor qui presente 

4. visum est (r. 5): Indica di che tipo è la costruzione del verbo. Quale valore assume, quindi?
3) I Galli dicono di no alle richieste dei Romani

Romanorum legati, ut Romae iussi erant, peragrata Hispania, in Galliam transierunt ut gentes finitimas ad bellum contra Poenos concitarent. Gallis nova terribilisque res visa est quod, Romanorum legati, contra ius gentium, armati in concilium venissent. Cum legati, extollentes verbis gloriam virtutemque populi Romani ac magnitudinem imperii, petissent ne Hannibali bellum Italiae inferenti per agros urbesque suas transitum darent, tantus cum fremitu risus ortus esse dicitur, ut vix a magistratibus maioribusque natu iuventus sedaretur: nam stolida impudensque Romanorum postulatio visa est. Sedato tandem fremitu, traditum est ita legatis responsum esse: "Neque Romanorum meritum in nos neque Carthaginiensium iniuria contra nos esse aut fuisse videtur. Ideo pro certo habetote nos aut pro Romanis aut adversus Poenos arma numquam sumpturos esse. Haud ignoramus enim gentis nostrae homines agro finibusque Italiae pelli a populo Romano, stipendiumque solvere coactos esse et multa indigna pati". Ita, frustra peragratis Hispaniae et Galliae populis, legati infecta re Romam redeunt.

4) Ad ogni età il suo compito

Quoniam non eadem officia disparibus aetatibus tribuuntur aliaque sunt iuvenum, alia seniorum, aliquid de hac distinctione dicendum est. Est igitur adulescentis maiores natu vereri exque iis deligere optimos et probatissimos, quorum consilium atque auctoritatem adhibeat: ineuntis enim aetatis inscitia senum constituenda et regenda prudentia est. Maxime autem haec aetas a libidinibus arcenda est exercendaque in labore patientiaque et animi e corporis, ut et in bellicis et in civilibus officiis vigeat industria. Senibus autem, ut putamus, labores corporis minuendi sunt, exercitationes autem animi etiam augendae; danda vero opera ut et amicos et iuventutem et maxime rem publicam consilio et prudentia quam plurimum adiuvent. Nihil autem magis cavendum est senectuti, quam ne languori se desidiaeque dedat: luxuria vero cum omni aetati turpis, tum senectuti foedissima est. 

5) L’onestà deve prevalere sull’utilità

Tanta vis est honestatis, ut speciem utilitatis obscuret. Athenienses, cum Persarum impetum nullo modo possent sustinere statuerentque ut, cum urbem reliquissent ac coniuges et liberos Troezene deposuissent, naves conscenderent libertatemque Graeciae classe defenderent, Cyrsilum quendam suadentem, ut in urbe manerent Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. Atque ille utilitatem cupiebat, sed ea nulla erat: nam repugnabat honestas.

Themistocles post victoriam eius belli, quod cum Persis fuit, dixit in contione se habere consilium rei publicae salutare, sed id cives scire non oportere. Postulavit ut aliquem populus daret, quicum communicaret; populus dedit Aristidem. Huic ille dixit Athenienses classem Lacedaemoniorum clam incendere posse, ita ut Lacedaemoniorum opes frangere possent. Quod Aristides cum audivisset, in contionem venit dixitque perutile esse Themistoclis consilium, sed minime honestum. Itaque evenit ut Athenienses totam eam rem repudiarent.  

6) Il nodo di Gordio

Alexander, urbe in dicionem suam redacta, Iovis templum intrat. Vehiculum, quo Gordium Midae patrem vectum esse constabat, aspexit. Notabile erat iugum adstrictum compluribus nodis in semetipsos implicatis et celantibus nexus. Incolis deinde adfirmantibus editam esse oraculo sortem, Asiae potiturum esse eum qui inexplicabile vinculum solvisset, cupido incessit animo sortem explendi. Circa regem erat et Phrygum turba et Macedonum, illa exspectatione suspensa, haec sollicita ex temeraria regis fiducia: quippe serie vinculorum ita adstricta ut nec ratione nec visu perspici posset unde nexus inciperet quove se conderet, Alexander timere coepit ne in omen verteretur irritum inceptum. Inde nequaquam diu luctatus cum latentibus nodis, « Nihil » inquit « interest quomodo solvantur »; gladioque ruptis omnibus loris, oraculi sortem vel elusit vel implevit.  

C) Chi vuole esercitarsi maggiormente può riprendere gli esercizi sul libro LATINA ARBOR  2 (anche quelli già fatti durante l’anno).
